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1. Цели изучения дисциплины 

Целью дисциплины «Деловой иностранный язык» является развитие и 
совершенствование навыков делового общения, деловой письменной речи, культуры 
мышления; расширение общекультурных и профессиональных компетенций студентов с 
целью использования иностранного языка в сфере профессиональной деятельности. 

2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной 
программы 

Деловой иностранный язык является дисциплиной части факультативы основной 
профессиональной образовательной программы по направлению 23.03.03 Эксплуатация 
транспортно-технологических машин и комплексов. Код дисциплины: ФТД.В.01. 

3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения 
дисциплины (модуля): ОК-4; ОК-6; ОК-7; ПК-7; ПК-9; ПК-11; ПК-13; ПК-15; ПК-37; 
ПК-39. 

4. Требования к результатам освоения дисциплины 
В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 
знать: минимум лексических единиц,  связанных с тематикой правовых знаний в сфере 
автомобильного обслуживания; особенности вер-бальной и невербальной коммуникации  
в зависимости от социо-культурного контекста общения; основы самостоятельной работы: 
основные принципы организации учебной деятельности, основы саморегуляции и 
самоконтроля; грамматические явления и синтаксические конструкции, типичные для 
перевода литературы по   разработке транспортных и транспортно-технологических 
процессов, их элементов и технологической документации; грамматические явления и 
синтаксические конструкции, типичные для перевода литературы по моделированию 
транспортных и транспортно-технологических процессов и их элементов; лексические и 
грамматические особенности перевода литературы по тематике  производственной 
деятельности по информационному обслуживанию, основам организации производства, 
труда и управления производством, метрологическому обеспечению и техническому 
контролю; лексические и грамматические особенности перевода литературы по тематике  
организационной структуры, методов управления и регулирования, критериев 
эффективности применительно к конкретным видам транспортных и транспортно-
технологических машин и оборудования; лексические, грамматические явления и 
синтаксические конструкции, типичные для перевода литературы по технические условия 
и правила рациональной эксплуатации транспортных и транспортно-технологических 
машин и оборудования, причины и последствия прекращения их работоспособности; 
лексические, грамматические явления и синтаксические конструкции, типичные для 
перевода литературы по теме  законодательство в сфере экономики, действующего на 
предприятиях сервиса и фирменного обслуживания, их применения в условиях рыночного 
хозяйства страны; лексические, грамматические явления и синтаксические конструкции, 
типичные для перевода литературы по теме: методы диагностирования технического 
состояния транспортных и транспортно-технологических машин и оборудования с 
применением диагностической аппаратуры и по косвенным признакам; 
уметь: пользоваться и применять языковые средства, связанные с тематикой правовых 
знаний в сфере автомобильного обслуживания; правильно выбирать нормы вербальной и 



невербальной коммуникации в зависимости от социо-культурного контекста общения, 
социальных и  
культурных особенностей носителей языка; приобретать и использовать в практической 
деятельности новые знания; развивать и оценивать знания в зависимости от результатов 
своей деятельности; работать с разными информационными источниками; переводить 
научно-техническую литературу, связанную с разработкой транспортных и транспортно-
технологических процессов, их элементов и технологической документации; переводить 
научно-техническую литературу, связанную с  исследованием и моделированием 
транспортных и транспортно-технологических процессов и их элементов; переводить 
научно-техническую литературу, связанную с организацией   производственной 
деятельностью по информационному обслуживанию, основам организации производства, 
труда и управления производством, метрологическому обеспечению и техническому 
контролю; переводить научно-техническую литературу, связанную с  организационной 
структурой, методами управления и регулирования, критериями эффективности 
применительно к конкретным видам транспортных и транспортно-технологических 
машин и оборудования; переводить научно-техническую литературу, связанную  с 
техническими условиями и правилами рациональной эксплуатации транспортных и 
транспортно-технологических машин и оборудования, причинами и последствиями 
прекращения их работоспособности; переводить иностранную литературу, связанную с 
законодательством в сфере экономики, действующем на предприятиях сервиса и 
фирменного обслуживания; переводить иностранную литературу, связанную с методами 
диагностирования технического состояния транспортных и транспортно-технологических 
машин и оборудования с применением диагностической аппаратуры и по косвенным 
признакам; 

разработкой транспортных и транспортно-технологических процессов, их элементов и 
технологической документации; навыками перевода  научно-технической литературы, 
связанной с исследованием и моделированием транспортных и транспортно-
технологических процессов и их элементов; навыками перевода  научно-технической 
литературы, связанной с производственной деятельностью по информационному 
обслуживанию, основам организации производства, труда и управления производством, 
метрологическому обеспечению и техническому контролю; навыками перевода  научно-
технической литературы, связанной с организационной структурой, методами управления 
и регулирования, критериями эффективности применительно к конкретным видам 
транспортных и транспортно-технологических машин и оборудования; навыками 
перевода научно-технической литературы, связанной с  техническими условиями и 
правилами рациональной эксплуатации транспортных и транспортно-технологических 
машин и оборудования, причинами и последствиями прекращения их работоспособности; 
навыками перевода иностранной литературы, связанной с законодательством в сфере 
экономики, действующем на предприятиях сервиса и фирменного обслуживания 
; навыками перевода иностранной литературы, связанной с методами диагностирования 
технического состояния транспортных и транспортно-технологических машин и 
оборудования с применением диагностической аппаратуры и по косвенным признакам. 
 
 

владеть: лексическими, грамматическими навыками письменного общения в пределах 
изучаемой тематики; навыками культуры речевого и невербального общения, поведения в 
условиях деловой межкультурной коммуникации в зависимости от социо-культурного 
контекста общения, социальных и   
культурных особенностей носителей языка; навыками самоорганизации, рациональной 
организации самостоятельной работы, навыками самоконтроля; навыками работы со 
справочной и специализированной литературой; навыками перевода  научно-технической 
литературы, связанной с  



5. Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетные единицы, 72 часа. 
6. Вид промежуточной аттестации: зачет – 5,6/4   семестр. 
7. Рабочую программу разработал: А.З. Ибатова, доцент кафедры естественно-

научных и гуманитарных дисциплин ТИУ в г. Сургуте, кандидат педагогических наук, 
доцент. 
 
Заведующий кафедрой ЕНГД  
филиала ТИУ в г. Сургуте  
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